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. HANSHKNESHG, UEAHRZMXELRD, BEFAERES
RIFIERE LS, IAVE, B—FBRNRNEZHNEIK, NIEERR K
T, ABE-NTRENEST T,

PIBERF IR — KR, FxER SR, RHEE - EHAERE
W, ENRFMIETT, PIENRREBMERE, FRUBFE-TREKEN
st S, 0¥, REEBYE. AMTRMEW., EER. XETHR. 47
W, B RAEESENITTEE, BERULZESARERA, BA—E
BEERA T AR S A M BGE, ERSNEFTE, E M
Mo HEBIERZFIFEW T HRRHAER, FE2RIEERGHAE LSS
MEWER, XEFREEAPERGHBT RGWE . o, fEXTH
BERFEHHRIT T, RAVEMDGORMAWERT LAEHR, — S
Gig, SEBATINME b2 EH— A SR B SR A R T s, iR AT
MAEHD, METE, Bd—KF2E, RIOGHBED T - RESH
S, BRI ERTXMBEIR, TREMNRZACSERRE
BT RMTT . RIS RIE T MEEE, BIMERES f IR X 7 i A
W, HPRRE, AERALE, FRESGHE,

BZ, TREAEBETHY, AREMBETES, RBENFEIMER
HEEF¥IPREEMN—IF, WEBAEMEN Y, FrLL, TN
RFFMIET WFEINBFRR, YRENCEMLERREAAZUN. W
o, B NRRFENEE ., 2K, MRAZAMARZL ., AR XHA
8 DL B I S B B RO vk X B R P AR E R (R RSSO W B, EEA B
A B REGS LE R E X NI RIEA — DA A T, AT AE 68 X i3 A T
PRGE T H A% RBERA TR .
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B TAEEMBEAR, BERTRPERERFER KRFEEEHE
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o
Tl

T

i T itk 1 3
PRI oven roomns wonson swns s maans pumsarverasd svnryesesevainsmones {1 )
BOE MRS R FUE ooee e seesennesenesnsn s (1)
BT SR S svvnwesarere suvase shuams sormss sivene suans samonssunanevos (3 )
I BEBIE RG] wervererererrermmnsinnnsesnneisnsmnennens (8)
WEBE KGRI wreereneeereensarnnesecemsenconisss (11)

avie =%
it

l

[1]

%P:Eﬁ‘fﬁ?’o?%f&
o4 S of o

W E UBEBIERGIEAR oeeeeeeree e s s e (17)
W OETFEHRHIEIRIE -oveeveeemeemmeminsne s (17)
W O EFTEBERREME covooeerereeree e (22)
B OPETRIEEYL oo eeeererremre s e (25)

P4 PETFICEEMEE worrnreneermrnsmeeneimesnenin s (30)
B OPETFEEEIE ooeveererrme e e (35)
W OETFREEFERAETETMR e (37)

S AT PR SIEEA e eveomenenesnnrnne s e (43)

HAA TTFHY eovereemmeereme s (47)

LA EAFTE croverorrrrermroremme e s e (51)



2 DEPGERIEZFE

BN WA OIE I o vovser vsrssvnnanmvrns svmsenssases snvasusasses svass (54)
% WBEBGEMIERIGE voveerrreerrmmrerineninsiessneniesions (54)
B WHEBMIBHIB IR sororrerereross svvess sovans cvmres sosaes sevsee (60)
A BB MYTE SRR reveevermrnnssmessssssansnoeneenieinnneenes (73)

WNE BMIEEESENMEN T o (85)
A BTG, vesreimssesnomsma s sonsns e ahtsssninsiniiises. (85
B=a EIBIIIBER, -~ oveoreserscensusasssssssssssessssssssnsasss (186
= BB RIGRR oo eoneer vevsrs vosnes sisnes ssvsssasvsss sowossrse (§7)
WIS BB RIBIL - mmrer sssmmsmmesss sesasusonmmsssonvoss. (§5)

HRE NBEBIBRSTLEIR -vveoverorrmrereemeesnenneeneeneenieneenees (92)
R R RIR wwsesmmenvissasmpssysessanvossnsmmonsrnswsscon (92}
WIEWABRLAEIEHE +evecromvecenemans sinsns sssmss sbvmni sowass se (04
WEBER AL IRER: - ooeerrrerressmsrmssmecssnnesiniecees (95)
L5 M (0 R B vesvvesvons womons sevens sssmassnsss senenavnses (106

BB B ®
E I
o o o o

AR NIEMIFEYTIE - orevovevmmmomssonnmtmasesssssasassesasasssssse (119)
B N ERIER TR S R A TR - eereeererreereemeenennennens (120)
B NEBIEMNEIRS BALBIR oo eeeenenes (146)
A BRI BRI I - wn e vovwes semsamssmisn swenannenin ssseasass, {1§T)
Y BUEBIETAERE R e e eerernnsineeneenncee (195)

RIS MR o vveneovecronan sosiresnrunssnninn senves sunvevesnons snasvaverasssvs (205)
PR ] = v emovocnen pruma sanmnn ppnsive apaehs enass sbibeniinass bonon sizses o5 | 209)



AR

F—T REWMIRERE

H, WTFREX—HMENEXNEITHEENFE, FEREALE
H4h, #MAEBATELEHBBILE—.

‘BB ARFEEREFTFPRARE, EIGENHET, REARA
—A B, BB R R IEARDUE P BUE. BiIR. B E FRRNIEFTH
o ERALFE ERARE, —BIAE “BiE” —id& 20 4 50 40K,
HARERFE IR, EHZA, AMNFABHE - LEEHRE, MR
WL BE. R BT KER. BAES. PREBES¥ASEENHRE
B ERBE, RZ AR, GRERFFEIL, SR EE A
Ho HAXLERERHFIGETH—BEADE, EfNERE. FRSTEA
EHE, ATENEREXLEFTARBE -BHTHE, FARARES
HT BB X—8E, FARLEESARNARK. Pl X—HEH
BEEDGELUE, RIRBDGEDT R TAEZEESR, B XA AR BB 5%
B 20 BT AR R 43

EPEEFTER, X BB MERERRB LS AFR, —fiE
BN “REBEE", —MIBEEN MBS, N RHBE” B, A
ERERERE ., BE. AR, KEEFEUNESTAR. Eh M



2 WEAERHHEE

&7 K, METREREEN “CBES, WL “BE" MRE. 2
. BEIHESMEIFS,

HEZHFEMETE “BiE" BE “BEES”, X—-UWATRTLE
#EA3 HRRAL AR A 1989 SERR (EFIE) . BIREARE) (BLARDUE) . Kb e
(RADGHEZEA) . EBMR LK (BADGEIRICBEE) % F Em XS0
B (EER KAL) . FAERN (BaERgfn S5EL8E) F3xEH, A
NEGE. BB, BE . BUEE. BAESHE, BAMNERBRNIES LR
B ZRHTIE O B E T IOEES ZHH), 8 8EEA R E KBS
i, EfIRRMENESARMEASRRHE, HPp e — I
WEHMET AR, M “BaE” —3, FEARBMRNINE P RELRK, &
B2, DUBRHFHBEAE—-RAMNKZA “BiBE” BiFE, A “BiE" —
RAEDGEPHBA LR, BREEESEA LR HILREKRSE, Rk, HE
KZ B XKEE T, ISR EEAHNEMER N EERN, RiE.
B, BALE. 5. R EFHBEREAZKPH—IRA.

FrediAH# R MNE “BiE" B—1 “BES", GFHRE. &
. BAE, KEE. G5 BEFESHR, EAXEESARNE
PR, MEH, WEBHKE, AHPYROAE, FEFEIRLRRBHRIEA
HX. BUSIAENLIIRE,

HLRGE— R AR B B PR K H J 30 9 “ phraseology” o i & %
M—a3, HBFRARRIES PBEERE, W7, Eigshia, UK
KRB LA G, HIARETHMEE “phrasis” (FHE) M “logos” (%
Ui, M), 20 He=p+HER, HiAESI ARBRLZER, 5T 20
2 50 FRMRIBREDRE, HFFERH “BIE". EHik, “phraseology” —
RS EN “RBOR¥", EERFREMETRALRAFAD “EEE,

“Phraseology” —iJ& TIRAE 1A, MR EF)GEHERRFREFAR “-ol-
ogy”, fE# T T “phrase” (M, WH), EWEP “HAE" HK,
“phrase” —FFRBHNEEEHL, B HA B EEMEE
ERCHIAEES, FTUART TR “SJiE, Ak, &k, A4 & “fF
WHIER ., M7 25, “phrase” BELIFE “IEIE. B, MR, HE



BOV 3\ “phrases” BFRAR “HIE, BWE". UEFRS RO, A1
LR R TR “idiom” — 8 48 FR I THE o 1 & 3 B i 17 4 2 A F 44
BEXERRNIBT AR, MHRRIZREK LA 47— i
BBCHIE S R HEBRAES .

SIEFR “BAET —E—R, AIX “idiom” — i i) 2 4% F1 A
WA Z I

B, MIBFEMNMEBERE, “idiom” HBA —THEHERE XKL
B, iR “idiom” HIFEAE, HTHAEMMAAELSAR, BRFZIAFN S LE
BAMRE, HREESR, AREERE, ARRAZSH, FHREEL, FHR
TRE. BTLL, 3 “idiom” —iAliE IEBEAT KA/, ZHOAMEHEREX
A CET WREE, W ERChY “RGET. “BRET. TR %

HK, BEWIEST¥ES “idiom” —RHESHRBLEZFAHACH
Bk, OIARE T AR EFHREE, £EFERATARKRE, B
HATREAVENBESZS, —BREBNEESFMARETLES
B, BAFEREIMARTE, BEFRNESHARERN “ZHAR”
( “multiwords” ) , A ALENIKRE “HEHKKE", “THAR" KWK
FE1ERHEE B AR T B BULAN A7 — R 4 Y [ — iR R I RE R B R

BEABD, RINERERTELN “idiom” FERHILEPRE. B
. iR, BIESEMSRESARO SR, FENETRIGERE—E
HITRRE, BXEFRNIBEBEFTARER N “FERIE", MAHME
Gy “IET —io

i, TigRIGERAEERIEERE, MREIUEREE S RE. BH
H.BE. BESEMERESHRNER, SREFTARUSHREA.
ERE . BV EMEBAER, W TARBRRENERERS.

BT RBHENX

—  DiEPRIERE X
PABA T XAPXZ5r, " XHBRER—FMEEREENR, RA—



4 WEBIGBERHEF

EEESWAFES NN, EEEPEHSRREMESER, BXHR
BER-FMKEHEERRBREGR, QFEHE. M. REBE, KEESE
WRERGEER, FHRIRBINBE, WTRHREHA, BREERHBIE,

2, DUEHKBIEREFEXHR? RIERE-TEHASMTHE
BRERSBIX BN RR.

(Frilg) WBIBEE N “BEPERM AR T, FHN B
EERERAR, QFEBE, BiE. B85 . BAE. KEES" ((FE)
1989 4E KK ) o

(FERKEME) MEHHE LR “—RIK, X—HF, XR—HSEE
ZEE". M (BAMEFML) MRENHRER “BErRd, kgl
R, AEEREE S H S, 3 B ARG B— R ARk,

BEBR 360 ARERIAK “RBURRE W HNEEEIE., BIEEIHY
HAMEEAE, BXSEEE. BEME, BIES PMEHMEICS
fir, ERERE. ZE. WEEMRAHE .

HEAFN FRENNBRRIEN: “PERHADSER UMERE
T, UERF—F) WK E RSB RIER, &KTFiERMNEIXS
i, EXAARMFEE. DEREIERTDTF, BEXS5 RGN A mA4m
BEEESTDFAR; ERETABHKHEH, SWEAER, FAEEE
B Bh H A AR A 0 — R A, BB EEARTEARE. BHE. REE
RigE "

RIERBFENESTERX “BIE” —WANEX . BRNES¥2E%
WA, FEATFERS, BOERBENCI K RE, 28— B €4
o FEXFAAT, AHE DA HECMIE, ARENELEET
8 SOp ST A

BE A (BB RE) PRE: “FXLE, EMRKES ALK
ERKEE, #HEEF - ESHRKEEANMIARSTE, BXLHFES
@, B EWE A SEZMBERIGEMZICHMES .. SRMEK, §T%
FERE. ERE N, BRI AN ERE A, EXEEILY ERZ N
o (Bk#him, P2)



BT PUEMB S

R e (BADGEEAR) PHBEEE XN . “Bik—EH L]
AMBEXFRATHE, £ ‘SR, ‘SRS o E8E ERTAE,
fe & A Dh B B R S TR il dsE@m " (R, 1986: 174)

XIBHFHER (DUEMERNCY) b, W H “BGE AT DUEFFh A
KEHTE, BFERE,. BRE, $88, 85, 25, F% . “BiERE
RATIRA: (—) BREKN., KEBAZMEANEERED; (Z)
RF—id, ERABEL—HHE." (XIHH, 2005: 119)

GiERrR, AT LHEDUERGER & LS4 MT .

L DGERGEREMEB R, RANASG, REERT T,

2. RIERIGETHMEBLASMARNEERDTF AR, EMNOSH
AR BAE 2, AREFEREM SN,

3. RIERES PMLE KRS B0

4. BEFHEMAHSE R, LRRE-IZEHEL, FeEHF .

FEEFT, —BOAEAR K H SRR, mRENEAMNKHS
A, ARMERMIRE, 23 AMIERMTES 1630 R0 T8 i Al
wEA s, EMURXERE ., MEHKR, RAEEENNE, B5HE T AN
MINREUR, JFH DR BRERR, £3Ek, BARBHORAS . S
b, BaEFAMRFUFRERL, ATLR_FH. =F&., WFEH, B
UBRERKERERAT. ML, —BAREEEDEPRST, BAE
AR EA —ERNRTEE, DERBESTAILNEZHARET, BRIEF
M RER A ME e FROEPRIN,

= RiIEPRIENEY

FERMICEERE, AHESFRANEES “idiom” — i fY 3 #,
WRZFMEFEN, R, A& THEHBX “idiom” — ia] ) ff B LI K& A A%t
Fizia) i A A F e, IR ATEOS B AR S T 2 A LA I L.

(AR R BR A ) X “idiom” —iAMAERER .

1. Ianguage of a people or country; specific character of this, eg one pe-

culiar to a country, district, group of people, or to one individual. — [ J& 5§



6 WRPGERKEIF

HEERMET; (BX, B, AESSAR) FRERIEE;

2. Phrase or sentence whose meaning is not obvious through knowledge of
the individual meaning of the constituent words but must be learnt as a whole. ff
s WAE.

Oxford English Dictionary (OED) (1970) X iZialf B .

1. The form of speech peculiar or proper to a people or country; own lan-
guage, own tongue. (—PTHEHFIRKEFAMEFTERX; HENES.

2. (in a narrower sense) : That variety of language which is peculiar to a
limited district or class of people; dialect. (B2 ) (£ Hu X {# F B4 R BYiE
F; HEo)

3. The specific character, property or genius of any language, the manner
of expression which is natural or peculiar to it. (IBEF FA — ERF . kel
FRIER, FFEREFRETT )

4. A form of expression, grammatical construction, phrase, etc. , pecul-
iar to a language; a peculiarity of phraseology approved by usage of the language
and often having a signification other than its grammatical or logical one. (IEH
TRARREEX, BESH. 8B5S BEEAPH—-MEERS, ¥
AHBEEFAZELSMEL)

5. A specific form or property, peculiar nature, peculiarity. (4§ EE R
W, FAER, &)

(5 FOBT S SRR i) ) R HE SO -

An expression established in the usage of a language that is peculiar to itself
either in grammatical construction or in having a meaning that cannot be derived
as a whole from the conjoined meaning of its elements. (—FfFiE S P EEEH
RBFER, BRBRAEEESH T HERER O mEHAHLER, HEXA
F M LK — FA TG R B T TE K MO XL B R :

Longman Dictionary of Contempary English (online) X} “idiom” & X :

1. [Countable] a group of words that has a special meaning that is different

from the ordinary meaning of each separate word. For example, ‘under the weath-



B—E POBEMIU 7

er’ is an idiom meaning ‘ill’ . ( [A1%] RARKELMFAL, HEXS
H % 7 28 ) % B9 9 3 5 B R Flo 40 under the weather J&— 4~ 271,
B RT7)

2. [ Uncountable and countable ] formal or technical a style of expression
in writing, speech, or music that is typical of a particular group of people.
([A" %, W] B, EERERPERARBIHHENRETX, ¥HEH
THE—FEANRE)

H¥ARFX “idiom” —iAHFHAH HE X,

B H %K W. McMordie ¥ “idiom” & X H:

Peculiar uses of particular words, and also particular phrases or turns of ex-
pression which, from long usage, have become stereotyped in English. ( Mec-
Mordie 1972: 5) (FBRIAIEMRE A, AR IEE 4 b 2o (K30 4 i ]
SE TR M R B9 R R A T )

%15 F % % Chitra Fernando %5 “idiom” —ia8fF FEI & LK :

Idioms are indivisible units whose components cannot be varied or varied
only within definable limits. (Fernando 2000: 30) (JiERARA4FHES
fr, FC2H R4 A AT 48R 4 5UR BB 7E R AE B9 8 Bl S AT R B )

T ) 45 48 R B i X T %088 M B8O A AR R

A H T FRIM (http: //en. wikipedia. org/wiki/Idiom) :

An idiom is a combination of words that have a figurative meaning owing to
its common usage. An idiom’ s figurative meaning is separate from the literal
meaning. ( JIERFEENAE, BA LMWE X, HE6ESGER AR T H
FHEX.)

PriE @i R  (http: //www. usingenglish. com/glossary/idiom. html) .

A phrase which has a meaning that is commonly understood by speakers of
the language, but whose meaning is often different from the normal meaning of
the words is called an idiom. (JiERE—EW, HESGHE W B HIZE
BN R AR, E 3R A B SRR N () T M R S TR Y B B 5
2X.)



8 DEMIERHEF

RIEL EXEAFKE L, BAATUFES, HEPH “idiom” R—
NME XA, ERTE-IRESERNES, NEE-BXHOLTE. A
Frok & XHREF A, EiE, BESH, EHEFEELSHLRE XA
FEBOE . BAHES. ®AER, ZESTH “idiom” —iF, AJLIEE
FE. A BARE TiES . ZARAKES XS, B8, ZE. B8,
HmidE. Hit, BERALURIGES “BiE" —iA—H, SEME TR
& PREARTH, BRIMNBFREMERT . BE. UE. B, Bk, H#
RIESFENFWHES PR ERFREEFTAR, FHi, ROWER “idiom”
— ¥, AR FTE P X LAFRIE T R BB

F=T NERBHNRE

POER ARG AR P AR I TEKTRE, BTFRENES
A, BRBEREHXES W2EE SRR AEGRE ™Y, B G
AWBEHRREOE, B, DEEREZEA F LR & XEH A,

DURRAGR ARl Z b R T 55 L 9 o

B, W ERUE, WRBERART KEEXRKEIR., FEX
. FEEWMG L CFRFFHTHOMFASR, BEMARLAEENZ L
HMFFAR T . ARRBEMESBOAN, ¥ A C XL ARMER,
UEMAIE NI LMENTE, BAASAKES S, KAHZ Y
B AR

HW, W& EHF, BERAMERYMEM A CIES MR PR
BEEERER, TRRIGERFEERRERE, BE—FERNEES
i, HAERE 2%, WRRERE, #iK., JF, WX, REHTK
MG XL Rk haeS A RANRENE, RERBEEAR,

Hit, SRER. BRAHULANBRFEE, RNIBIEILFBFHE,

B=, NEBX LU, DERRIBHIREMEXARMIIE . TEH, &K
BFAERIEER — D EERER, WRRENSHRRTHEE R,
HFERE-TRBRHEL, RESHARBIEAT KNG K, FLERAE



B REMR 9

B 38 A R R BT 9 45 1) Y R B A TR AR, R O TR Yk DA T R O
HE X,

B, DCEBGEAERER. FESFHOEHFEMRZL, SBGEW
RS, BAFET=AMEERNLE, L, TREUERELRK
BRGE, HIEBARRE T AMNAER ., AEFESLR, ARAMZIR
BRI RIS, MBS . RBEW. NEJBREERRO B, BiEEHR
ERBEOEHR., CbfEs . ABEIBMmE NS, R, BOENAETE
WARKEE LR TFXEAER, BFTXE TR, BiEREE
THM S, RATEZK,

Bja, WEFMMESS, PENERAYRAMEHXRECEAMEARZ
i, ERIEEREHIEAEREERTEHESXRARENESEARA
HENFEBR . NRAERGRRESTPEMBERETENERRE, &
BRAL ., EEEM. AR HEEN . KRR, EEHAEFHSE
Jo T, DUFERGE PR B R i & R 2 AR LA K eh 7= AR B 32 BR LB BEROR,
AR 0, (7] Bt R A 58 1R T AR,

ERETHNRAEAES AN AL E, WRFDRIKEEREKED
., B4R, REEM. EIBR. BEARMNHEEREFAHEE
EXMESR, XEXR L@ ROEERI LR, XE/NKREZ R FERF
ZHARRIZ A4,

BB ERIBEIIENZE T,

FERED, RXHEFRERLERS . BIE. JUE. BHE. &
E. BB EIESIESHLN, AEEMNESER. JBREE R RE
EWAR, BB TRIBENIEBE, 0 “because of” (K, HTF), “as-
as-” (fR----—HF), “as a matter of fact” (ZF3Z L), “How about a drink?”
(BEARZEWR—M?) %, WXL s =R R T IUR G WE

DBBGERE S . BB, BUE. BHE. MiE. BIESIESHARL,
AREIEREIE, WK IERDUE T A MBS A

BRITFERBLAE AR, BELYHEE LB BIENERMEXLE
AR EGVOEHEIELM, IR “HERKFIE, EHBYEEN
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KRB IE B A, A R S A 7 3 TR AR B OH O SR R (R o B
oL, EXPXERERNE, IENRBTAFAREEAR, HEXH
fERODEMIBERENAFRMAR, REREME, FrLl, BATERMEET
EHEHME, BREERNBESPRANIESISR, RGP LKE
H—U, :

HREEA EHER

NEFAMESTBARMNIER, RiEBHBMIER, DURBIUEKER,
PRESEIEEMEGH EEEET, RiEEES, NEEES. XHEH
BRMERFEREEIAENEBES, WEBERBEHE DB LB
FAHAE—EHNROEERA T, AEREELRAF, HFEREPAEK
BEHEIEM “and” “but” “or” “when” “if” FFEM R, WiFEDUEBIE
B, ORERREEIESHRGED, ERANHAMBRERREL,

{EAH L F 3B RGE, DUERENRIVELE ML, HIGERREH
HARBRAHBAFETHAMWENAREE, FRINEGERELY P KEMNNF
B FNBR G 18, AE S BGE 2 ch AR 4R 2 A B ) X R

XEFEHBEHME, BAXEIET¥K Adam Makkai 47 “idiom” —id]
I F B 5E X & “any polylexonic lexeme made up of more than one minimal free
forin or word .( as defined by morphotactic etistia) ™ {Makkat 1972; 122), H
TEAth 1984 4F 44 i i) Handbood of Commonly Used Idioms — 45+, fth 48 H ,
FOE P A B — R R BIE, WINTTEX A FHRE “dog”:

My date was a dog. (FHKHALXREARE,)

My math exam was a dog. (FRAVFFEFZAKMET )

H X — U3 A I A 15 B H A E S A5 & AR B w3 19IAR],
WREETAYR, RRESHAEFE, BMNS “idiom” —idfi T #E X
#AH T “agroup of words” “a phrase” SFRMBIAIRIA, HL EWAHH Y
i “dog” BAZFLIBEMERE, BEFTEH— 0810 A 25 A
W, BREAFFRIME.

EIERENESIE X LRE, RHEAHFAU LW FHEE—
BB, X—RERFHFLRK.



